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  Első fejezet


  Agatha Raisin kimerülten kanyarodott rá a Carsely felé vezető útra, aztán gyorsan beletaposott a fékbe. Autók hosszú sora kígyózott előtte. Behúzta a kéziféket.


  Január vége felé járt, és az egész hónap rettenetesen hideg volt. Az országút két oldalán a magas fák csupasz ágakkal nyújtóztak az ólmos ég felé, mintha a tavasz visszatéréséért könyörögnének. Agatha azért imádkozott, hogy legalább ne havazzon. Úgy tűnt, már két centiméternyi hótól is járhatatlanná váltak az utak. A községi tanács arról panaszkodott, hogy elfogyott a sókészletük, és mivel az összes Carselyből kifelé vezető út nagyon meredek volt, ez igencsak kockázatossá tette az autózást.


  De mi a nyavalya van itt? Agatha türelmetlenül megnyomta a dudáját, mire az előtte veszteglő, ütött-kopott Ford fiatal sofőrje feltartotta a középső ujját.


  Agatha átkozódva kiszállt a kocsijából, odamasírozott a Fordhoz, és bekopogott az ablakán. A sápadt képű ifjonc letekerte az ablakot és kivakkantott:


  Na?


  Mi a fene van itt?  háborgott Agatha.


  A fickó végigmérte tetőtől talpig, szemügyre vette a drága, elegáns szabású kabátot és a mélyen ülő, gyanakvó szemeket, regisztrálta a választékos kiejtést. Mogorva képet vágott.


  Kátyúk  mondta, és megrándította a vállát.  Kátyúkat javítanak.


  És meddig tart ez az egész?


  A franc se tudja  közölte a fickó, és feltekerte az ablakot.


  Agatha magában füstölögve visszatért a kocsija melegébe. Ő maga is eleget dühöngött már az út állapota miatt a polgármesteri hivatalnál. De volt még két másik út is, ami a falujába vezetett. Legalább kijelölhettek volna terelőutakat addig, amíg ezt itt megjavítják. Fontolgatta, hogy visszafordul, de tudta, hogy különleges vezetési képességek híján valószínűleg borzalmas ügyetlenkedést vinne véghez, amíg a szűk helyen megcsinálná a mutatványt.


  Orra hegyén egy cseppecske kezdett gyülekezni. Belenyúlt a mellette lévő ülésen heverő papír zsebkendős dobozba, és kifújta az orrát. Valaki megkopogtatta az ablakot.


  Agatha kipillantott. Egy rendőr hajolt le és bámult be hozzá. Zömök alak volt, pocakos, az orrát mintha beverték volna kitágult pórusokkal teli arca közepén, és szúrós disznószemei gyanakodva meredtek rá.


  Agatha leengedte az ablakát, és megkérdezte:


  Meddig fog ez még tartani, biztos úr?


  Tart, ameddig tart, hölgyem  felelte a rendőr vaskos gloucherstershire-i kiejtéssel.  Megbírságolom, mert levette a kezét a kormánykerékről.


  Micsoda? Megőrült? Egyszerűen csak kifújtam az orrom. Be van húzva a kézifék, itt állok a kocsival beragadva a sorba…


  Hatvan font bírság.


  Előbb lássam magát a pokolban, mint hogy kifizessem!  horkant fel Agatha.


  A rendőr benyújtott az ablakon egy idézést.


  Akkor találkozunk a bíróságon!


  Agatha egy darabig csak ült, és reszketett a dühtől. Aztán mély lélegzetet vett. Nekifogott, hogy visszaforduljon, de a mögötte feltorlódott autók ugyanerre az elhatározásra jutottak. Amikor végre kiszabadult a káoszból, észrevette a visszapillantó tükörben, hogy az autók hosszú sora, amelyet éppen maga mögött hagyott, lassan megindul előre.


  Mire megérkezett az Orgona utcában álló zsúpfedeles házához, havazni kezdett, és finom kis pelyhek szállingóztak mindenfelé.


  Az ördögbe az összes okostojás tudóssal és a károgásukkal a globális felmelegedésről, morfondírozott magában. Ahogy kinyitotta a kocsiajtót, egy szélroham felkapta az idézést, amit a rendőr a kezébe nyomott, és felrepítette a háza fölé.


  Agatha belépett a házba. Két macskája, Hodge és Boswell odaszaladtak, hogy üdvözöljék, mint mindig, amikor enni akartak.


  Agatha megetette őket, töltött magának egy gin-tonikot, azután felhívta telefonon a barátját, Bill Wong őrmestert. Mikor Bill felvette a telefont, Agatha keserűen elpanaszolta neki, hogy egy rendőr megbírságolta azért, mert kifújta az orrát.


  Az Gary Beech lesz  mondta Bill , egy megszállott. Tudja, teljesítenünk kell bizonyos előírt bírságmennyiséget, különben nincs előléptetés. Beech egy kicsit megőrült ettől. Valamelyik héten egy kilencéves kiskölyök mamája krétával ugróiskolát rajzolt a járdára Mircesterben, a zsákutcában, ahol laknak, hogy a fiú ott játszadozhasson. Beech letartóztatta a gyereket, és tiltott graffitizéssel vádolta. Egy totyogóst meg azzal, hogy veszélyes fegyver van nála  a vízipisztolyt szemelte ki. Egy vén nyugdíjast a terrorizmusra vonatkozó rendeletre hivatkozva tartóztatott le, mert egy plakátot cipelt, amire az volt ráírva: Hozzátok vissza a fiainkat Afganisztánból!


  És én most mit csináljak?


  Talán eleve ejtik a vádat bíróságon. Vagy csak egyszerűen fizesse ki a bírságot.


  Soha!


  Hogy megy az üzlet?


  Nem túl jól. A válság minket is utolért. Az embereknek egyszerűen nincs pénzük.  Agatha kinézett a konyhaablakon.  A francba! Egyre jobban havazik. Bárcsak beszereztem volna téli gumikat vagy egy négykerék-meghajtásút. Roy Silver meglátogat a hétvégén. Remélem, addigra felszabadulnak az utak.


  Roy akkoriban dolgozott Agathának, amikor az sikeres PR-céget működtetett Londonban. De Agatha korán nyugdíjba ment, és mindent kiárusított, majd Cotswoldsba költözött. És miután jó néhány bűnügyet sikeresen megoldott, úgy döntött, nyit egy saját nyomozóirodát.


  Bill azt mondta, a hétvégén ő is megpróbál sort keríteni rá, hogy meglátogassa, azzal elköszönt.


  Agatha felhívta az irodáját. Kis létszámú legénységet tartott: ott volt Patrick Mulligan, egy nyugdíjas rendőr, Phil Marshall, egy idősebb úr Carselyből, az ifjú Toni Gilmour, meg a titkárnő, Mrs. Freedman. Mint agyafúrt üzletasszony, Agatha már jóval azelőtt sejtette a válság eljövetelét, mint a legtöbb ember, és úgy döntött, nem vesz fel több alkalmazottat. De egyvalakinek a hiánya nagyon nyomta a lelkét. Pár hónappal korábban alkalmazott egy kiváló fiatalembert, Simon Blacket, de az ifjún kezdtek megmutatkozni a jelei, hogy belezúgott Toniba. Agatha bemagyarázta magának, hogy mindkettejük érdekében cselekszik, és azt mondta Simonnak, hogy Toni még túl fiatal, várjon három évet az udvarlással. De Toni Simon ellen fordult, mert úgy érezte, a fiú semmibe veszi, mire Agatha legnagyobb rémületére Simon felmondott, belépett a hadseregbe, és most Afganisztánban harcolt.


  Toni vette fel a telefont, és elmondta, hogy Mrs. Freedman és Phil hazamentek, mert nem akarták megvárni, amíg megvastagszik a hóréteg az utakon. A fiatal, szépséges, szőke Toni miatt Agatha már nemegyszer érezhette a sárga irigység tőrdöféseit, de el kellett ismernie, hogy a lány elsőrendű detektív.


  Mi van nálunk, ami érdekes?  firtatta.


  Két házasságtörés, négy elveszett házi kedvenc, két eltűnt tinédzser.


  Agatha felsóhajtott.


  Mintha nem is olyan rég egyszer már megesküdtem volna, hogy soha többet nem vállalom elveszett kisállatok felkutatását. Most itt vannak, nekünk meg kell a pénz.


  Ez könnyű kereset  mondta Toni.  A gazdáiknak szinte sosem jut eszükbe, hogy felkeressék az állatmenhelyet. Csak oda kell mennem a fényképekkel, amiket ezekről a Cirmosokról vagy Bodrikról vagy mikről adtak, felkapni a kis bestiákat, aztán telefonálni a boldog tulajdonosoknak azzal, hogy Fizetni!


  Roy meglátogat a hétvégén  jutott eszébe Agathának , és lehet, hogy Bill is átjön. Nincs kedved csatlakozni? Hátha találok magunknak valami érdekes elfoglaltságot.


  Randim van.


  Kivel?


  Paul Finlay a neve.


  Hogy találkoztál vele?


  Toni borzasztóan szerette volna megmondani az örökké kíváncsiskodó Agathának, hogy törődjön a saját dolgával, de csak annyit felelt vonakodva:


  Mostanában franciaórákat veszek esténként, mert nincs annyi munka. És ő a tanárom.


  Mennyi idős?


  Mennem kell. Cseng a másik telefon.


  Miután letették, Agatha aggodalmaskodva gubbasztott. Toninak gyengéi voltak az idősebb férfiak, és keveredett már bajba emiatt.


  Agatha takarítónője, Doris Simpson ott hagyta a konyhaasztalon a helyi újságot. Agatha böngészni kezdte, hátha talál valami hétvégi szórakozást, és a pillantása egy Winter Parva-i eseményre tévedt; a falu húsz mérföldre volt tőlük. Agatha eddig csak egyetlenegyszer járt Winter Parvában. Ez egy turisták látogatta kis cotswoldsi település ajándékboltokkal, középkori piactérrel és zsúpfedeles házacskákkal. A cikk szerint, mivel a helybéli boltok nem csináltak olyan jó üzletet idén karácsonykor, mint máskor, a községi tanács azt tervezte, hogy egy különleges januári rendezvénnyel kelti fel ismét az érdeklődést a falu iránt. Szombaton disznót fognak sütni nyárson a mezőn. A falusiakat arra biztatták, hogy viseljenek régimódi öltözékeket. A Winter Parva-beli hagyományos Morris táncosok és a helyi rézfúvós együttes is fellépnek, csakúgy, mint a falu kórusa. Két buszra való kínai turistát is vártak a jeles alkalomra.


  Ez megteszi programnak  gondolta magában Agatha , feltéve, hogy a hó nem kényszerít rá, hogy itt a faluban rostokoljak.


  Éhes lett, és éppen a mélyhűtőben kutatott valami mikrózható élelem után, amikor hirtelen minden elsötétült. Rövidzárlat.


  Eszébe jutott, hogy a kocsmában, a Vörös Oroszlánban van generátor. Nadrágot és csizmát húzott, kapucnis dzsekit, és elindult vacsorára vadászni.


  A kocsma zsúfolásig megtelt helybéli lakosokkal. Agatha a bárpulthoz ment, és rendelt egy lasagnét, sült krumplit, egy korsó sört, és körülnézett, hol talál üres asztalt. Aztán legnagyobb meglepetésére meglátta kedves barátnőjét, a lelkész feleségét, Mrs. Bloxbyt egyedül üldögélni egy sarokban, miközben lehangoltan bámulta a kis pohár sherryjét.


  Agatha sietve csatlakozott hozzá, és tanakodott, mi baj lehet, mert Mrs. Bloxby sosem járt a kocsmába, hacsak nem tartottak ott valami speciális adománygyűjtő rendezvényt. A lelkész feleségének ősz tincsei kiszabadultak régimódi kontyából. Általában nyájas arca most elgyötörtnek látszott. Kopott gyapjúszövet kabátot viselt, alatta kifakult pulóvert, kardigánt és szövetszoknyát.


  Teljesen mindegy, mi van rajta, gondolta Agatha nem először. Mrs. Bloxby megjelenésén mindig látszott, hogy előkelő teremtés, igazi hölgy. Agatha és Mrs. Bloxby mindig vezetéknéven szólították egymást; ez hagyomány volt a helyi Hölgyegyletben, amelynek mindketten tagjai voltak.


  Milyen különös, hogy itt látom önt  üdvözölte Agatha a barátnőjét.  Hol van a férje?


  Nem tudom, és nem is érdekel  felelte Mrs. Bloxby.  Foglaljon helyet, Mrs. Raisin.


  Agatha leült vele szemben.


  Mi a baj?


  Mrs. Bloxby mintha kissé erőre kapott volna. Halványan elmosolyodott.


  Igazán semmiség. Tényleg meg akarja enni azt ott?


  A pincérlány épp a tányér lasagnét és a sült krumplit tette le Agatha elé.


  Persze. Mi a gond vele?  kérdezte Agatha, majd belemélyesztette a villáját a tésztába, és bekapott egy jókora falatot.


  Mrs. Bloxby úgy vélte, a barátnője ízlelőbimbói leginkább egy keselyűére emlékeztetnek. Agatha néha mégis képes volt benne kisebbrendűségi érzéseket kelteni. Noha ötvenes évei elején járt, az elszánt nyomozó ragyogott az egészségtől, és fényes barna haja  habár szakértő kezek által befestve  úgy csillogott, mint a selyem.


  Nem lehet semmiség  jegyezte meg Agatha, előbbi kérdésére visszatérve, miközben a ketchupért nyúlt, kinyitotta, és lelocsolta vele a krumpliját.


  Talán csak képzelődöm…  mondta Mrs. Bloxby lehangoltan.


  Magának mindig nagyon jól működtek az ösztönei. Ki vele!  parancsolt rá Agatha.


  Mrs. Bloxby szívettépőn, könnyek nélkül felzokogott, olyasféleképpen, ahogy egy kisgyerek teszi, miután már sokáig sírt előtte.  Arról van szó, hogy azt hiszem, Alfnak viszonya van. Lecsöpögteti a ketchupot!


  Ó, elnézést.  Agatha visszatette tányérjára az agyonketchupozott sültkrumpli-hasábot.  Hogy a maga férjének viszonya van? Ostobaság!


  Igaza van. Buta vagyok.


  Nem, nem. Nem lett volna szabad ilyet mondanom. Úgy értettem, kinek kellene ő?  tette hozzá Agatha a tőle elvárható tapintatlansággal.


  A barátnője megsértődött.


  Szabadjon tudatnom önnel, hogy mint ennek az egyházközségnek a lelkésze, Alf gyakran volt céltáblája különféle ragadozó természetű nőszemélyeknek.


  Akkor hát, miből gondolja, hogy viszonya van? Rúzsfolt a papi gallérján?


  Semmi ilyesmi. Csak éppen rákapott, hogy kisurran a kolláréja nélkül, és nem szól nekem, hogy hova megy.


  Vásárolt mostanában új alsóneműt?


  Nem, én veszem a fehérneműit.


  Nézze, én kiderítem magának, és visszaadom a lelki nyugalmát. Ott helyben maguknál.


  Ó, azt nem teheti. Ha Alf meglátja, hogy szimatol utána, dühbe gurul.


  Nem fog meglátni. Történetesen kiváló nyomozó vagyok.


  Ígérje meg, hogy semmit sem fog tenni ebben a dologban  mondta Mrs. Bloxby komolyan.  Megígéri?


  Megígérem  egyezett bele Agatha, miközben titokban, gyermeteg módon keresztbe tette ujjait a háta mögött.


  A nyugat felől érkező meleg szél az éjszaka folyamán latyakká olvasztotta a havat, aztán amikor a szél ismét északira fordult, korcsolyapályává fagyasztotta az utakat. Agatha másnap reggel igen rossz hangulatban ébredt. Hogy a nyavalyába fog kikeveredni a faluból? Csekély vigasznak látszott, hogy az áramellátás helyreállt.


  Miközben szokásos, feketekávéból és cigarettából álló reggelijét fogyasztotta, felfigyelt valami tompa hangra az utca vége felől, amit már jó ideje nem hallott. Felkapta a csizmáját és a kabátját, és elszaladt a hang irányába. Egy útszóró dübörgött keresztül a falun, homokot és sót hintve szét az úttesten.


  Agatha visszasietett, hogy feltegye a sminkjét és irodai ruhát öltsön.


  Éppen kifelé hajtott az Orgona utcából, amikor felismerte a lelkész kocsiját a sajátja mögött az úton.


  Egy kis utánajárás nem árthat  nyugtatta meg magát. Hagyta, hogy a másik megelőzze, aztán követte, rajta tartva a szemét az autón. A férfi a közeli Ancombe faluba hajtott, és leparkolt a hatalmas Szűz Mária katolikus templom udvarán. Ancombe faluja ugyanis hűséges maradt I. Károlyhoz, miközben a puritánok Cromwellt támogatták.


  Kíváncsiságtól fűtve Agatha is letette az autót, majd felsétált a kocsifelhajtón, el a sírkövek mellett, be a templomba.


  A templom homályában észrevette Mr. Bloxby vékony alakját, amint belép az egyik gyóntatószékbe, és magára zárja az ajtót. Agatha lekuporodott az egyik padsorban, közben látta, hogy egy pap jelenik meg és ő is belép a gyóntatófülkébe.


  Muszáj tudnom, miről beszélnek, nyugtalankodott Agatha. Levette a cipőjét, és lábujjhegyen odaosont a gyóntatószékhez, amelyben a lelkész eltűnt. Rátapasztotta a fülét a fülke falára, és erősen figyelt.


  Mit képzel, mit csinál itt?  ordította egy sztentori hang.


  Agatha futólag megpillantott egy férfit, aki ekkor lépett be a templomba. Gyorsan behunyta a szemét, és a földre rogyott. A gyóntatófülke ajtaja kinyílt, Mr. Bloxby és a pap léptek ki rajta.


  Mi történik itt?  kérdezte éles hangon a pap.


  Agatha kinyitotta a szemét.


  Mi történt velem?  rebegte erőtlenül.  Elszédültem, megláttam Mr. Bloxbyt, aki bejött ide, és segítséget szerettem volna kérni tőle.


  Hallgatózott!  vádolta egy vékony, savanyú alak, az, aki bejött.


  Ismerem ezt az asszonyt  mondta Mr. Bloxby.  Mrs. Raisin, jöjjön ki velem a templomból.


  Agatha feltápászkodott, de senki sem segített neki. Felvette a cipőjét. Mr. Bloxby előresietett, és Agatha nyomorúságos érzések közepette követte.


  Mikor kívül kerültek a templomon, Mr. Bloxby vádlón felcsattant:


  Szálljon be a kocsimba, Mrs. Raisin. Magyarázattal tartozik nekem!


  Agatha beült az utasülésre. Esni kezdett az eső, lágyan, panaszosan esett.


  Nos  kezdte Mr. Bloxby , várom a magyarázatát, maga szörnyű bestia.  A lelkész sosem kedvelte Agathát, és nem osztozott felesége iránta való rajongásában.


  Mrs. Bloxby sosem fog velem szóba állni többet  gondolta Agatha keserűen, amikor rájött, hogy csakis az igazat mondhatja.


  Nos, arról van szó, Alf… hívhatom Alfnak?


  Nem.


  Oké, szóval az történt, hogy tegnap este találkoztam a feleségével a kocsmában, és sírt. Azt hiszi, hogy magának viszonya van.


  Milyen nevetséges… habár, ha jobban belegondolok, valóban el kellett hessegetnem egy pár szerelmes egyházközségi tagot az eltelt évek alatt.


  Megígértem neki, hogy nem szimatolok  vallotta be Agatha.


  Ami a maga esetében ugyanaz, mintha azt ígérné meg, hogy nem vesz levegőt.


  Na jó! Elegem van abból, hogy bűnösnek érezzem magam!  jelentette ki Agatha.  Mi a fenét keresett itt maga egy katolikus templom gyóntatószékében?


  Spirituális útmutatásra van szükségem.


  Ne mondja nekem, hogy elvesztette a hitét!  kételkedett Agatha.


  Nem erről van szó. Tudja, ugye, hogy mi a régi anglikán imakönyvet használjuk és a Jakab király-féle Bibliát?


  Agathának ez eddig nem tűnt fel, de ráhagyta a lelkészre.


  A legcsodálatosabb nyelvezet, Shakespeare-rel egyenértékű. A püspök elrendelte, hogy mindkettő helyett a modern fordítást kezdjem használni. De én erre képtelen vagyok, egyszerűen képtelen. Úgy éreztem, fel kell fednem terheimet egy más hitű papnak.


  Mi a csudáért nem árulta ezt el a feleségének?


  A saját lelkiismeretemmel kellett küzdenem. Még az is megfordult a fejemben, hogy áttérek a katolikus hitre.


  És cölibátust fogad?


  A Vatikán javaslata szerint a hozzám hasonló emberek kaphatnak feloldozást.


  Maga nem beszélget a feleségével?


  A lelki problémáimmal szívesebben küzdök egyedül.


  Agatha látott rá némi esélyt, hogy kikeveredjen a kellemetlen helyzetből. Apró maciszemeivel alamuszi pillantást vetett a férfira.  Én megoldhatom magának.


  Maga! Tegyen egy szívességet.


  Teszek, ha befogja a száját, és figyel rám. A püspök nem fog ellenkezni az egyháztagok kívánságával. Az egész falu írjon alá egy kérvényt, miszerint minden maradjon úgy, ahogy van, és küldjék el a püspöknek. Ez egyszerű. Én megoldom magának, ha megígéri, hogy nem árulja el Mrs. Bloxbynak, hogy közöm van az egészhez. Elintézem a helybeli vegyesboltban. Mindenki ott vásárol, ha rossz az idő. Ráveszem Mrs. Tutchellt, az új tulajdonost, hogy mondja azt, az ő ötlete volt. Maga kezdjen el beszélni róla mindenütt a faluban, és kezdje rögtön a feleségénél. Persze ha rájövök, hogy bármit megszellőztet az én részvételemről az ügyben, akkor magára hagyom, pajtás. Az összes többi idióta lelkésszel együtt…


  Miért nem mondtad el már előbb?  kérdezte fél órával később Mrs. Bloxby tétován, miután meghallgatta a férje magyarázatát.


  Először én magam akartam megküzdeni a problémámmal, de hazafelé beugrottam a vegyesboltba, és véletlenül megemlítettem. A helybéliek nagyon támogatják a dolgot, és kérvényt küldenek a püspöknek.


  Van Mrs. Raisinnek valami köze ehhez az egészhez?


  Természetesen nincs  felelte a lelkész, egyenesen a nappali kandallójában égő tűzhöz beszélve. Csak egy kegyes hazugság, Uram  biztosította róla magában a Teremtőjét.  El tudod képzelni rólam, hogy éppen hozzá fordulok segítségért?


  Agatha a nap hátralévő részében azzal foglalta el magát, hogy házról házra járt a faluban, támogatókat szerzett a lelkésznek, és sürgetett mindenkit, hogy írják alá a petíciót a vegyesboltban. A falubeliek jó része jövevény volt, akik csak húsvétkor és karácsonykor jártak templomba, de égtek a vágytól, hogy a megfelelő falusi izéket cselekedjék, ahogy az egyik túlsúlyos hölgyemény megfogalmazta. Agatha késő délután ért csak be az irodába, és épp elcsípte Tonit, aki magas, öltönyös, szakállas férfiba karolva távozott.


  Ez itt Paul Finlay  mutatta be Toni.


  Ó, a nagy detektív!  mondta Paul. Harmincas évei második felében járhat, gondolta Agatha, és dühítően leereszkedő a stílusa. A markáns arcú férfi gúnyosan csillogó szeme rácáfolt a lehetőségre, hogy tulajdonosának semmiféle humorérzéke nincs.


  Kiruccanunk ma estére  újságolta Toni gyorsan.  Viszlát!


  Várj egy percet  állította meg Agatha.  Roy péntek este érkezik, és szombaton átmegyünk Winter Parvába egy kis malacsütésre. Miért nem jöttök velünk, te meg Paul? Gyertek előbb hozzám, és én odaviszlek titeket, mert a parkolás várhatóan borzalmas lesz.


  Malacsütés?  lelkesedett Paul.  Milyen eredeti. Persze hogy megyünk.


  Remek. A malacsütés hatkor kezdődik, de én egy kicsivel korábban szeretnék odaérni  mondta Agatha.  Találkozzunk négykor, igyunk valamit, és aztán mind odamegyünk.


  Agatha állt és nézte, amint azok ketten elmennek. Toni karcsú alakja eltörpült és törékenynek látszott Paul magas termete mellett.


  Egyáltalán nem megfelelő. Micsoda barom  dünnyögte Agatha, és egy arra haladó nő nyugtalan pillantást vetett rá.


  Agatha áttekintette az üzleti ügyeiket, mielőtt hazaindult. Éppen az Orgona utca felé közeledett, amikor egy rendőrautó vágódott elé, és elállta az útját.


  Agatha beletaposott a fékbe, és a visszapillantó tükörben meglátta, hogy az a rendőr csörtet felé, aki megbírságolta az orrfújásért. Leengedte az ablakát.


  Most meg mi a gond?  kérdezte.


  Van nálam egy sebességmérő kamera, és ott fent az úton maga harminckét mérföldes óránkénti sebességgel száguldott. Ez három hibapont a jogosítványában, és megbírságolom a megengedett sebesség túllépéséért.


  Agatha már épp szóra nyitotta volna a száját, hogy leüvöltse a rendőr fejét, de gyorsan ráébredt, hogy akkor talán újabb bírság elé nézne hivatalos közeg megsértéséért. A pasas nekifogott, hogy megleckéztesse, terjengősen ismertetve vele a gyorshajtás veszélyeit. Agatha tudta, hogy őt próbálja meg kihozni a sodrából, úgyhogy csendben hallgatta, amíg a férfi bele nem unt.


  Mikor végre elment, Agatha megfordult a kocsijával, és elhajtott a falu vegyesboltjába, ahol az érdeklődő közönség előtt előadást tartott a rendőrségi zaklatásokról általában, de kiváltképpen egy bizonyos rendőr gazságairól.


  Meg tudnám ölni!  kiáltotta dühében.  Hogy sütnék meg nyárson forgatva parázs felett a pokolban!
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